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1. Пояснительная записка 

1.1. Цель и задачи дисциплины 

Цель дисциплины - создание у обучающихся переводческих компетенций, позволяющих
ввести  их  в  современную  проблематику  практического  перевода  с  иностранного  языка  на
русский  язык,  научить  пользоваться  существующими  стратегиями  и  способами  перевода
письменных  текстов,  дать  представление  об  инструментарии  современного  переводчика  и
научить студентов пользоваться им в профессиональной деятельности, а также сформировать
навыки редактирования.

Задачи дисциплины:
 освоение  основных  переводческих  приемов  и  стратегий  предпереводческого

анализа текста и перевода текста оригинала; 
 формирование  необходимых  умений  и  навыков  качественного  письменного  и

устного перевода текстов разных функциональных стилей; 
 знакомство с инструментарием современного переводчика и его использованием в

практической деятельности. 

1.2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с 
индикаторами достижения компетенций

Компетенция
(код и

наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

ПК-5 Способен 
оценивать качество 
перевода и управлять 
переводческой 
деятельностью

ПК 5.1 Способен 
осуществлять 
профессиональный перевод 

ПК 5.2 - Владеет правилами, 
приемами и процедурами 
проведения лингвистической 
экспертизы устного и 
письменного перевода.

Знать: теоретические основы перевода,  все 
виды и типы эквивалентности, 
грамматические, лексические, стилистические 
приёмы перевода;
Уметь: применять на практике переводческие 
стратегии, методы и технологии, как в устном,
так и в письменном переводе для достижения
эквивалентности.
Владеть умениями
осуществлять двусторонний перевод в
ходе переговоров, конференций,
встреч, презентаций, интервью; базовыми 
навыками шёпотного перевода; умениями 
осуществлять синхронный перевод с
использованием специального
оборудования.

Знать: понятие лингвистической экспертизы, 
ее объект и основные задачи, а также 
особенности ее проведения на уровне устного 
и письменного переводов.
Уметь: исследовать единицы  языка, речи, 
текста с целью выявления смысловой 
направленности, модальности пропозиций, 
экспрессивности и эмотивности речевых 
единиц, их формально-грамматической 
характеристики и семантики, особенности 
использования стилистических средств и 
приемов.
Владеть: приемами интерпретации основного 
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ПК- 5.3 Способен 
распределять 
функциональные задачи 
между исполнителями 
переводческой деятельности

и дополнительного значений языковой 
единицы.

Знать: какие функциональные задачи стоят 
перед исполнителями переводческой 
деятельности
Владеть: способностью детализировать 
каждую функциональную задачу и раскрыть 
их внутреннее содержание
Уметь: адекватно распределить 
функциональные задачи между участниками 
переводческой деятельности в соответствии с 
их опытом, умениями и квалификацией

1.3. Место дисциплины в структуре образовательной программы

Дисциплина (модуль) «Практический курс письменного перевода с первого иностранного
языка»  относится  к  части,  формируемой  участниками  образовательных  отношений  блока
дисциплин учебного плана.

В  результате  освоения  дисциплины  формируются  компетенции,  необходимые  для
изучения последующих дисциплин и прохождения практик: Научно-исследовательская работа,
Преддипломная практика.

2. Структура дисциплины
Общая трудоёмкость дисциплины составляет 6 з.е., 216 академических часа (ов).

Структура дисциплины для очной формы обучения
Объем  дисциплины  в  форме  контактной  работы обучающихся  с  педагогическими

работниками и  (или)  лицами,  привлекаемыми к  реализации  образовательной  программы на
иных условиях, при проведении учебных занятий:

Семестр Тип учебных занятий Количество
часов

2 Практические занятия 30
3 Практические занятия 30

 Всего: 60

Объем дисциплины (модуля) в форме самостоятельной работы обучающихся составляет 
156 академических часа(ов). 

3. Содержание дисциплины

№ Наименование раздела
дисциплины

Содержание

1. Тема 1. Письменный  
перевод текстов художественного
стиля

На занятиях, отведенных на усвоение 
данной темы, студенты учатся передавать смысл 
подлинника с соблюдением грамматических и 
синтаксических норм языка, избегая 
субъективизма и дословного перевода 
(буквализма).
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2. Тема 2. Письменный 
перевод текстов технической 
тематики

На занятиях, отведенных на усвоение 
данной темы, студенты знакомятся со 
специальными терминами, учатся использовать 
специфические и твердо-устоявшиеся 
грамматические нормы, овладевают различными
видами технического перевода.

3. Тема 3. Письменный 
перевод экономической 
литературы

На занятиях, отведенных на усвоение 
данной темы, студенты учатся переводить такие 
экономические документы, как договоры, 
контракты, маркетинговые исследования и 
презентации, экономические обоснования и 
бизнес-планы, страховую документацию и 
согласования по финансированию проектов, 
аудиторские отчеты и заключения, финансовые 
отчеты, бухгалтерские балансы, отчеты о 
прибылях и убытках и другие используемые в 
международной экономической деятельности 
документы. Студенты знакомятся с основами 
формирования современной экономики, 
приобретая общее представление об общих 
тенденциях ее развития в общем и о том 
сегменте экономики, с которым связаны 
переводимые ими тексты, в частности. Также 
студенты приобретают навык точной передачи 
содержания экономического документа с учетом 
специфики экономического стиля изложения.

4. Тема 4.Письменный 

перевод юридических 

документов

На занятиях, отведенных на усвоение 
данной темы,  студенты учатся точной передаче 
формулировок прав и обязанностей, данных в 
исходном тексте. Также студенты знакомятся со 
специальной терминологией той или иной 
юридической сферы, со стилем составления 
юридических текстов, приобретая 
компетентность в специфическом стиле 
написания юридического текста.

5. Тема 5. Специфика 
письменного перевода 
медицинских текстов

На занятиях, отведенных на усвоение 
данной темы, студенты овладевают медицинской
терминологией и учатся пользоваться 
специальными словарями. Подготовка 
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письменных переводов осуществляется по 
следующим направлениям: медицинская 
документация, документация по клиническим 
исследованиям лекарственных препаратов, 
фармацевтическая документация, документация 
к медицинскому оборудованию.

6. Тема  6.  Письменный
перевод  научно-популярных
статей

На занятиях, отведенных на усвоение 
данной темы, студенты знакомятся со 
специальной лексикой, имеющей характерный 
слог и сложные речевые обороты. Студенты 
учатся объединять в переводе грамотность, 
логичность и доступность, не изменяя при этом 
оригинальный смысл.

4. Образовательные технологии

№ 
п/п Наименование раздела

Виды 
учебных 
занятий

Образовательные технологии

1 2 3 4
1. Письменный  перевод текстов

художественного стиля
ПЗ

КСР

Отработка навыка письменного 
перевода художественных текстов.

Консультирование и проверка домашних
заданий посредством электронной 
почты.

2. Письменный перевод текстов
технической тематики

ПЗ

КСР

Отработка  навыка  письменного
перевода технических текстов.

Консультирование и проверка домашних
заданий посредством электронной 
почты.

3. Письменный перевод
экономической

литературы

ПЗ Отработка  навыка  письменного
перевода экономических текстов.
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КСР
Консультирование и проверка домашних
заданий посредством электронной 
почты.

4. Зачет (2 семестр) Самостоятельный анализ материала

5. Письменный перевод
юридических документов

ПЗ

КСР

Отработка навыка письменного 
перевода юридических текстов.

Консультирование и проверка домашних
заданий посредством электронной 
почты.

6. Специфика письменного
перевода медицинских

текстов

ПЗ

КСР

Отработка навыка письменного 
перевода медицинских текстов.

Консультирование и проверка домашних
заданий посредством электронной 
почты.

7. Письменный перевод научно-
популярных статей

Отработка навыка письменного 
перевода научно-популярных статей.

8. Экзамен (3 семестр) Самостоятельный анализ материала

В  период временного  приостановления  посещения  обучающимися  помещений  и
территории РГГУ для организации учебного процесса с применением электронного обучения и
дистанционных  образовательных  технологий  могут  быть  использованы  следующие
образовательные технологии:

– видео-лекции;
– онлайн-лекции в режиме реального времени;
– электронные учебники, учебные пособия, научные издания в электронном виде и доступ

к иным электронным образовательным ресурсам;
– системы для электронного тестирования;
– консультации с использованием телекоммуникационных средств.
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5. Оценка планируемых результатов обучения

5.1 Система оценивания

Форма контроля Макс. количество баллов
За одну 
работу

Всего

Текущий контроль: 
- письменный перевод художественного
текста
- письменный перевод технического 
текста
- письменный перевод экономического 
текста

10  баллов

10 баллов

10 баллов

20 баллов

20 баллов

20 баллов

Промежуточная аттестация(в форме
опроса по билетам)

40 баллов

Итого за семестр 
Зачет (2 семестр)

100 баллов 

Форма контроля Макс. количество баллов
За одну 
работу

Всего

Текущий контроль: 
- письменный перевод юридического 
текста
- письменный перевод медицинского 
текста
- письменный перевод научно-
популярной статьи

10  баллов

10 баллов

10 баллов

20 баллов

20 баллов

20 баллов

Промежуточная аттестация(в форме
опроса по билетам)

40 баллов

Итого за семестр 
Экзамен (3 семестр)

100 баллов 

Полученный совокупный результат конвертируется в традиционную шкалу оценок и в 
шкалу оценок Европейской системы переноса и накопления кредитов (European Credit Transfer 
System; далее – ECTS) в соответствии с таблицей:

100-балльная 
шкала Традиционная шкала Шкала

ECTS
95 – 100 отлично

зачтено

A
83 – 94 B
68 – 82 хорошо C
56 – 67 удовлетворительно D
50 – 55 E
20 – 49 неудовлетворительно не зачтено FX
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0 – 19 F

5.2 Критерии выставления оценки по дисциплине 

Баллы/ 
Шкала 
ECTS

Оценка по 
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по дисциплине

100-83/
A,B

отлично/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он глубоко и прочно усвоил теоретический и 
практический материал, может продемонстрировать это на занятиях и в ходе 
промежуточной аттестации.  
Обучающийся исчерпывающе и логически стройно излагает учебный материал, 
умеет увязывать теорию с практикой, справляется с решением задач 
профессиональной направленности высокого уровня сложности, правильно 
обосновывает принятые решения. 
Свободно ориентируется в учебной и профессиональной литературе. 

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов 
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне – 
«высокий».

82-68/
C

хорошо/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он знает теоретический и практический 
материал, грамотно и по существу излагает его на занятиях и в ходе 
промежуточной аттестации, не допуская существенных неточностей.  
Обучающийся правильно применяет теоретические положения при решении 
практических задач профессиональной направленности разного уровня 
сложности, владеет необходимыми для этого навыками и приёмами.  
Достаточно хорошо ориентируется в учебной и профессиональной литературе. 
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов 
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне – 
«хороший».

67-50/
D,E

удовлетво-
рительно/
зачтено

Выставляется обучающемуся, если он знает на базовом уровне теоретический и 
практический материал, допускает отдельные ошибки при его изложении на 
занятиях и в ходе промежуточной аттестации.
Обучающийся испытывает определённые затруднения в применении 
теоретических положений при решении практических задач профессиональной 
направленности стандартного уровня сложности, владеет необходимыми для 
этого базовыми навыками и приёмами.  
Демонстрирует достаточный уровень знания учебной литературы по дисциплине.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов 
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, сформированы на уровне – 
«достаточный». 

49-0/
F,FX

неудовлет-
ворительно/
не зачтено

Выставляется обучающемуся, если он не знает на базовом уровне теоретический 
и практический материал, допускает грубые ошибки при его изложении на 
занятиях и в ходе промежуточной аттестации.
Обучающийся испытывает серьёзные затруднения в применении теоретических 
положений при решении практических задач профессиональной направленности 
стандартного уровня сложности, не владеет необходимыми для этого навыками и
приёмами.  
Демонстрирует фрагментарные знания учебной литературы по дисциплине.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с учётом результатов 
текущей и промежуточной аттестации.
Компетенции на уровне «достаточный», закреплённые за дисциплиной, не 
сформированы. 

5.3 Оценочные  средства  (материалы) для  текущего  контроля  успеваемости,
промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК

10



Оценочные средства, выбираемые преподавателем для текущего контроля успеваемости
в течение семестра,  по принципу оформления и характеру заданий соответствуют средствам,
используемым во время промежуточной аттестации.

Контрольные вопросы

1. Понятия «эквивалентность» и «эквивалентные соответствия» в переводе.
2. Понятие об адекватности текста источника и текста перевода.
3. Явление адекватности перевода как результата трансформации, производимой в 
соответствии с переводческой нормой в принимающих языке и культуре .
4. Особенности использования в переводческой практике словарей разных типов: 
одноязычных, двуязычных, специальных, словарей словоупотребления, словарей этимологии, 
фразеологических словарей и др.
5. Возможности использования при переводе тезаурусов, энциклопедий, справочников.
6. Мультимедийные словари и особенности их использования в переводческой практике.
7. Машинные программы перевода.
8. Полисемия и контекстуальная обусловленность значения слова. 
9. Типы контекста.
10. Способы транскрипции.
11. Калькирование.
12. Перевод имен и интернационализмов. 
13. Типы атрибутивных сочетаний.
14. Способы перевода атрибутивных сочетаний разных типов. 
15. Перевод атрибутивных сочетаний в заголовках.
16. Понятие фразеологической единицы, фразеологического единства и фразеологического 
сращения.
17. Способы перевода фразеологических единств.
18. Стилевая адекватность перевода фразеологических единств.
19. Способы перевода сращений, или идиом.
20. Вопросы профессиональной терминологии в переводческой практике.
21. Внутриязыковые значения слов и наиболее частотные способы их перевода.
22. Способ перевода путем «культурной замены» или компенсации.
23. Обратный перевод как метод семантизации.
24. Способы перевода неологизмов.
25. Способы определения жанровой принадлежности текста. 
26. Значение макро- и микроконтекста при переводе публицистического и художественного 
текста .
27. Словарный состав языка в аспекте перевода (синонимы, антонимы, омонимы, 
паронимы).
28. Языковой образ и его передача при переводе.
29. Передача внутрилингвистических значений.
30. Стилистический анализ авторского текста при переводе.
31. Семантико-стилистические особенности кратких информационных сообщений (заметок).
32. Семантико-стилистические особенности тематической статьи и публицистического эссе.
33. Виды аннотаций: реферативная и описательная.
34. Виды реферативных работ.
35. Основные принципы и задачи реферирования.
36. Перевод культурных реалий.
37. Номинализация и структурные преобразования в переводе.
38. Определения в препозиции. Термины.
39. Тема-рематические преобразования.
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40. Подлежащее-дирема – фактическое обстоятельство причины, времени и места.
41. Итоговый перевод по теме «Лексические проблемы перевода».
42. Контрольный перевод на тему «Неличные формы глагола».
43. Итоговый перевод по теме «Грамматические проблемы перевода».
44. Итоговый перевод по теме «Стилистические проблемы перевода». 
45. Итоговый перевод по теме «Прагматическая адаптация». 

Вопросы для экзаменационных билетов
Опрос  на  зачете/экзамене  осуществляется  в  форме  различных  видов  письменного

перевода. Все тексты для письменного перевода распределены по билетам.

Демонстрационный вариант текста

Письменный     перевод     экономическоготекста  

CARNEY WARNS OVER INTEREST RATES INCREASES

The Bank of England has made the biggest increases to its forecasts for growth in the UK economy in 
more than two years as the global picture stabilizes and cheaper gas and electricity prices hold down 
inflation.

Economists said that the Bank would already be pressing ahead with rate increases were it not for 
political uncertainty.

If a customs agreement is agreed between the Conservatives and Labour, and then cleared by the 
European Union, short-term growth would be even faster, Mark Carney, the Bank’s governor, said.

Tens of thousands of jobs are expected to be created over the next three years as unemployment drops 
to 3.5 per cent, the lowest level since 1973.

The Bank would probably have hiked today, if not 3 months ago, if it was not for Brexit uncertainty. 
The Bank uses interest rates to keep inflation at about 2 per cent.

The Monetary Policy Committee voted unanimously to keep interest rates on hold at 0.75 pc as 
inflation was still below the 2pc target and the UK’s future relationship with the European Union 
uncertain.

Easy financing conditions drove the upgrade in long-term GDP forecasts but the immediate outlook 
improved as well. The Bank believes that the economy grew by 0.5 per cent in the first quarter, more 
than its estimate in March of 0.3 per cent.

Should a customs agreement be part of a Brexit deal, it would drive growth higher than forecast.
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Consumer spending has been unexpectedly strong, while employment is still at the highest levels on 
record. Inflation has held steady below the 2% target set for the Bank by the government, reducing the 
impetus to raise interest rates.

Вопросы для экзаменационных билетов

1. Выполните письменный перевод художественного текста
2. Выполните письменный перевод технического текста
3. Выполните письменный перевод экономического текста
4. Выполните письменный перевод юридического текста
5. Выполните письменный перевод медицинского текста
6. Выполните письменный перевод научно-популярной статьи

ИСПАНСКИЙ ЯЗЫК
Оценочные средства, выбираемые преподавателем для текущего контроля успеваемости

в течение семестра,  по принципу оформления и характеру заданий соответствуют средствам,
используемым во время промежуточной аттестации.

Вопросы для тестирования

1. La combinación de palabras "al frente" se traduce al ruso: напротив; на фронте; на лбу; во
главе.

2. Sustitúyase  los  puntos  por  la  variante  correcta:  El  rey  no  __________________  fe  en  la
empresa: ha tener; han tenido; habéis tubo; ha tenido.

3. Мы читаем утром, чтобы узнать последние новости в стране и за рубежом: el periódico;
la carta; el maual; el libro.

4. Táchese  el  vocablo  que,  por  su  idea  general,  diverja  de  los  demás:  lanza;  nido;  caballo;
espada.

5. Búsquese la variante con la significación de "быть произведенным в рыцари":  ser armado
caballero;  transformarse  en  un  caballero;  convertirse  en  un  caballero;  verse  caballero
armado.

6. Sustitúyase los puntos por la preposición correspondiente __________________ medida que
todo se lo pone difícil, Cervantes se va refugiando más y más en las letras: con; en;por; a.

7. Búsquese  la  variante  que  corresponda  al  argumento  del  texto.  "¿Irme  con  él?
__________________ señor, porque en viéndome solo me desollará.": claro que sí;oh, sí;sí;no.

8. Sustitúyase los puntos por la variante correcta: __________________, Elcano aprendió el duro 
arte de la navegación: día por día y paso de paso; día con día y paso con paso; un día y un día,
un paso y un paso;día a día y paso a paso.

9. Elíjase la palabra que signifique "валить в кучу": atraer, asumir, asimilar,amontonar.
10. Indíquese el sinónimo del sustantivo "ventura": desdicha, aventura,suerte, desventura.

Вопросы для экзаменационных билетов
Опрос  на  зачете/экзамене  осуществляется  в  форме  различных  видов  письменного

перевода. Все тексты для письменного перевода распределены по билетам.
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Демонстрационный вариант текста

Письменный     перевод     экономического     текста  

España se queda sin margen fiscal para afrontar la ralentización

España no cuenta con margen en las cuentas públicas para afrontar la ralentización económica.
Lo impide una deuda pública cercana al 100% del PIB, unas pensiones cuyo coste va al alza y un
paro demasiado elevado.  Así lo afirman organismos como la Comisión, el  FMI o el  Banco de
España. Y lo constatan, pese a su distinto signo político, media docena de ex altos cargos consultados.
Consideran que es preferible proteger la solvencia del Estado antes que intentar reanimar la actividad.
Con un endeudamiento alto, lo que se gana de impulso con los estímulos se acaba perdiendo por la
prima de riesgo. Y con más fuerza.

Los ex altos cargos consultados recuerdan el giro de Zapatero en 2010 o el de Mitterrand en los
ochenta.  Curiosamente,  en  el  caso  de  Zapatero  las  mismas  instituciones  internacionales  que  le
arengaron a expandir el gasto fueron las que luego le exigieron recortes. Por eso, señalan que es mejor
que otros hagan los estímulos y aprovechar el rebufo.

En un contexto de desaceleración, el todavía presidente del BCE, Mario Draghi, ha pedido a los
Gobiernos de la eurozona que actúen. Por más que el banco central preste el dinero gratis, hace falta
que los Estados lo tomen y lo repartan. Alemania, cuyas exportaciones sufren mucho la incertidumbre
global, ha aprobado un paquete de unos 50.000 millones para fomentar la economía verde.

Вопросы для экзаменационных билетов

7. Выполните письменный перевод художественного текста
8. Выполните письменный перевод технического текста
9. Выполните письменный перевод экономического текста
10. Выполните письменный перевод юридического текста
11. Выполните письменный перевод медицинского текста
12. Выполните письменный перевод научно-популярной статьи

6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

6.1 Список источников и литературы

1. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика: очерки лингвистической теории

перевода / Я. И. Рецкер ; доп. и коммент. Д. И. Ермоловича. - [3-е изд., стер.]. - М. : Р.

Валент, 2007. - 237 с.

1. Иовенко  В.А. Практический  курс  перевода  :  международные  отношения:  испанский

язык : учебник / В. А. Иовенко. - [3-е изд., стер.]. - Москва : Р. Валент, 2009.

2. Режим  доступа:  https://urait.ru/book/ispanskiy-yazyk-dlya-yuristov-praktikum-po-perevodu-

438118

3. Яшина, Н. К. Практикум по переводу с английского языка на русский [Электронный

ресурс] : учеб. пособие / Н. К. Яшина. — 3-е изд., стер. — М: ФЛИНТА, 2013. — 72 с. -

ISBN  978-5-9765-0740-1.  -  Текст  :  электронный.  -  URL:

https://new.znanium.com/catalog/product/463557 (дата обращения: 27.03.2020)
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https://elpais.com/economia/2018/06/22/actualidad/1529689897_952350.html
https://elpais.com/economia/2018/06/22/actualidad/1529689897_952350.html
https://elpais.com/economia/2019/08/20/actualidad/1566294355_164629.html


Дополнительная литература
1. Комиссаров В.Н. Лингвистика перевода / В. Н. Комиссаров; предисл. М. Я. Цвиллинга.

- Изд. 3-е. - М. : URSS : Либроком, 2007(2009). - 165 с. 

2. Миньяр-Белоручев Р. К. Как стать переводчиком?. - М. : Готика, 1999. - 176 с.

3. Швейцер А.Д. Глазами переводчика: из воспоминаний / А. Д. Швейцер. - Москва : Р.

Валент, 2012. - 131 с.

6.2 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет».

Национальная электронная библиотека (НЭБ) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Научная электронная библиотека www.elibrary.ru
Электронная библиотека Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press
PrоQuest  Dissertation & Theses Global
SAGE Journals
Taylor and Francis 
JSTOR

1. Многоязычная  терминологическая  база  ООН.  Режим  доступа:
http  ://  unterm  .  un  .  org  /  dgaacs  /  unterm  .  nsf  .

2. Открытый блог об индустрии перевода. Режим доступа: http  ://  mozgorilla  .  com  /  .  
3. Тетради  переводчика.  Каталог  переводческих  блогов.  Режим  доступа:

http  ://  slovotolk  .  com  /  .

6.3 Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы

Доступ к профессиональным базам данных: https://liber.rsuh.ru/ru/bases 

Информационные справочные системы:
1. Консультант Плюс
2. Гарант

7. Материально-техническое обеспечение дисциплины 
Для  обеспечения  дисциплины  используется  материально-техническая  база

образовательного учреждения:  учебные аудитории,  оснащённые компьютером и проектором
для демонстрации учебных материалов.

Состав программного обеспечения:
1. Windows 
2. Microsoft Office
3. Kaspersky Endpoint Security

8. Обеспечение образовательного процесса для лиц с ограниченными возможностями
здоровья и инвалидов

В  ходе  реализации  дисциплины  используются  следующие  дополнительные  методы
обучения,  текущего  контроля  успеваемости  и  промежуточной  аттестации  обучающихся  в
зависимости от их индивидуальных особенностей:
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 для  слепых  и  слабовидящих:  лекции  оформляются  в  виде  электронного  документа,
доступного  с  помощью  компьютера  со  специализированным  программным  обеспечением;
письменные  задания  выполняются  на  компьютере  со  специализированным  программным
обеспечением  или  могут  быть  заменены  устным  ответом;  обеспечивается  индивидуальное
равномерное  освещение  не  менее  300  люкс;  для  выполнения  задания  при  необходимости
предоставляется  увеличивающее  устройство;  возможно  также  использование  собственных
увеличивающих устройств; письменные задания оформляются увеличенным шрифтом; экзамен
и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на компьютере. 

 для глухих  и  слабослышащих:  лекции оформляются  в  виде  электронного  документа,
либо  предоставляется  звукоусиливающая  аппаратура  индивидуального  пользования;
письменные  задания  выполняются  на  компьютере  в  письменной  форме;  экзамен  и  зачёт
проводятся в письменной форме на компьютере; возможно проведение в форме тестирования. 

 для лиц с  нарушениями опорно-двигательного аппарата:  лекции оформляются в  виде
электронного  документа,  доступного  с  помощью  компьютера  со  специализированным
программным  обеспечением;  письменные  задания  выполняются  на  компьютере  со
специализированным программным обеспечением; экзамен и зачёт проводятся в устной форме
или выполняются в письменной форме на компьютере. 

При необходимости предусматривается увеличение времени для подготовки ответа. 
Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся устанавливается  с

учётом их индивидуальных психофизических особенностей. Промежуточная аттестация может
проводиться в несколько этапов.

При  проведении  процедуры  оценивания  результатов  обучения  предусматривается
использование технических средств, необходимых в связи с индивидуальными особенностями
обучающихся.  Эти  средства  могут  быть  предоставлены  университетом, или  могут
использоваться собственные технические средства.

Проведение процедуры оценивания результатов обучения допускается с использованием
дистанционных образовательных технологий. 

Обеспечивается  доступ  к  информационным  и  библиографическим  ресурсам  в  сети
Интернет для каждого обучающегося в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и
восприятия информации:

 для  слепых  и  слабовидящих:  в  печатной  форме  увеличенным  шрифтом,  в  форме
электронного документа, в форме аудиофайла.

 для глухих и слабослышащих: в печатной форме, в форме электронного документа.
 для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата: в печатной форме, в

форме электронного документа, в форме аудиофайла.

Учебные  аудитории  для  всех  видов  контактной  и  самостоятельной  работы,  научная
библиотека  и  иные  помещения  для  обучения  оснащены  специальным  оборудованием  и
учебными местами с техническими средствами обучения: 

 для слепых и слабовидящих: устройством для сканирования и чтения с камерой SARA
CE; дисплеем Брайля PAC Mate 20; принтером Брайля EmBraille ViewPlus;

 для  глухих  и  слабослышащих:  автоматизированным  рабочим  местом  для  людей  с
нарушением слуха и слабослышащих; акустический усилитель и колонки;

 для  обучающихся  с  нарушениями  опорно-двигательного  аппарата:  передвижными,
регулируемыми  эргономическими  партами  СИ-1;  компьютерной  техникой  со  специальным
программным обеспечением.  

9. Методические материалы

9.1 Планы семинарских/ практических/ лабораторных занятий

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК
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План практического занятия
Пример:

1. Новостная информация на английском языке (макс. 3 мин.)  
Каждый  студент  выступает  с  новостью  публицистического  характера  из  СМИ

Великобритании,  США, Канады или Австралии.  После  выступления студент представляет
группе список новых слов и выражений, с которыми он ознакомился предварительно в процессе
подготовки новостной информации.

2. Проверка домашнего задания по  основному учебнику  
3. Лексический диктант по пройденной теме  
4. Выполнение письменных упражнений на перевод.  

Литература:

1. Комиссаров В.Н.Лингвистика перевода / В. Н. Комиссаров; предисл. М. Я. Цвиллинга. - 
Изд. 3-е. - М. : URSS : Либроком, 2007(2009). - 165 с. 

2. Яшина, Н. К. Практикум по переводу с английского языка на русский [Электронный 
ресурс] : учеб. пособие / Н. К. Яшина. — 3-е изд., стер. — М: ФЛИНТА, 2013. — 72 с. - ISBN 
978-5-9765-0740-1. - Текст : электронный. - URL: https://new.znanium.com/catalog/product/463557
(дата обращения: 27.03.2020)

ИСПАНСКИЙ ЯЗЫК
План практического занятия
Пример:

2. Новостная информация на испанском языке (макс. 3 мин.)  
Каждый  студент  выступает  с  новостью  публицистического  характера  из  СМИ

Испании или Латинской Америки. После выступления студент представляет группе список
новых слов и выражений, с которыми он ознакомился предварительно в процессе подготовки
новостной информации.

3. Проверка домашнего задания по  основному учебнику  
4. Лексический диктант по пройденной теме  
5. Выполнение письменных упражнений на перевод.  

Литература:

1. Иовенко В.А. Практический курс перевода : международные отношения: испанский язык :

учебник / В. А. Иовенко. - [3-е изд., стер.]. - Москва : Р. Валент, 2009.

2. Комиссаров В.Н. Лингвистика перевода / В. Н. Комиссаров ; предисл. М. Я. Цвиллинга. - Изд.

3-е. - М. : URSS : Либроком, 2007(2009). - 165 с. 

9.2 Иные материалы
Методические рекомендации по выполнению письменного перевода включают в себя

следующие составляющие:
1.Работа со словарём
Необходимо вдумчиво  и  внимательно  относиться  ко  всем оттенкам значений слов  и

тонкостям  грамматических  структур,  встречающихся  в  данном  контексте.  Важно  также
эффективно пользоваться словарем, быстро находить нужное слово (для чего необходимо знать
алфавит первого  иностранного  языка,  уметь  определять  основную  грамматическую  форму

17

https://pandia.ru/text/category/grammaticheskie_formi/
https://pandia.ru/text/category/alfavit/


данного слова, твердо знать его правописание), уметь разбираться в системе применяемых в
словаре помет, знать структуру словарной статьи в данном словаре. Необходимо пользоваться
достаточно  большим  и  подробным  словарем.  Словари  большего  объема  содержат  более
подробное  описание  значений  слова  и  более  детализированную  дифференциацию этих
значений.

При поиске незнакомых слов в словаре следует:
1. Определить  часть речи и  морфологический состав слова (значения некоторых слов

следует искать без приставок); выписать начальную форму слова. Найти слово в словаре.
2. Выбрать из словарной статьи подходящее по контексту значение и выписать его. Если

нет перевода, который бы в точности соответствовал смыслу данного предложения, выписать
ближайший по значению перевод, а также записать свой вариант контекстуального перевода.
Этими  записями  можно  пользоваться  при  создании  окончательного  варианта  письменного
перевода.  Важно  также  уметь  применять  к  тексту  элементы  лингвистического  анализа:
анализировать состав слова, производить лексический и синтаксический разборы текста. Очень
полезно  хорошо  разбираться  в  наиболее  распространенных  словообразовательных  моделях,
суффиксах  и  приставках  иностранного  языка  –  это  может  упростить  процесс  понимания
производных  слов.  Необходимо  постоянно  осуществлять  перевод  иностранных  текстов  на
русский язык.

При выполнении перевода текста с иностранного языка на русский важно помнить, что
хорошо  выполненный  перевод  почти  всегда  бывает  несколько  длиннее  и  несколько  более
подробным, чем оригинал. Поэтому не следует бояться быть многословным, если многословие
требуется для точной передачи мысли.

Выполнение  письменных  заданий  подразумевает  высокую  степень  грамотности.
Поскольку разрешено пользоваться словарем, следовательно, написание любого слова может
быть  проверено  по  словарю,  и  поэтому  орфографические ошибки  в  письменной  работе
особенно недопустимы.

Работу с заданиями по переводу текста необходимо выполнять следующим образом:
– Прочесть текст целиком, не пользуясь словарем (просмотровое чтение).
–  Проанализировать  содержание  текста,  выделяя  основные  идеи,  ключевые  слова  и

понятия.
–  Поработать  с  каждым  предложением,  выписывая  слова  из  словаря  и  подбирая

необходимые значения (анализирующее чтение).
–  Прочесть  текст  еще  раз,  последовательно  переводя  его  на  русский  язык,

останавливаясь на местах, трудных для перевода (синтезирующее чтение).
– Написать черновой вариант письменного перевода текста.
Основные методы и приемы перевода: 
1. Объединение предложений – это прием, состоящий в преобразовании двух (или более)

самостоятельных высказываний в одно простое или сложное предложение на языке перевода.
Между  компонентами  высказывания,  оформленными  на  английском  языке в  качестве
самостоятельных  предложений,  иногда  обнаруживается  весьма  тесная  смысловая  связь.  В
русском  языке  с  его  большей  тягой  к  ясности  и  точности  такие  связи  обычно  получают
синтаксические выражения. Поэтому вполне оправдан перевод, в котором 2–3 самостоятельных
предложения объединяются в одно сложное (или простое).

Здесь  синтаксическая  компрессия достигается  следующими  дополнительными
приемами:

– придаточные предложения свертываются в словосочетания;
– устраняются повторы, оформленные как часть сложносочиненного предложения;
– подчинительная связь заменяется на сочинительную при переводе сложноподчиненных

предложений с обстоятельным придаточным уступки.
2.  Членение предложений – это такой прием, при котором одно исходное предложение

(простое/сложное) преобразуется в два (или более) самостоятельных предложения. Причины
членения предложения при переводе могут заключаться в следующем:
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– перегруженность предложения информацией как одна из причин его членения;
–  в  характере  связи  между  составными  частями  сложносочиненного  предложения  в

английском языке; часто эта связь оказывается настолько ослабленной, что при переводе такие
сложносочиненные  предложения  приходится  преобразовывать  в  самостоятельные
предложения.

3. Классификация фразеологизмов при техническом переводе включает в себя:
– фразеологические сочетания: отдельные слова здесь сохраняют некоторую смысловую

самостоятельность,  а значение словосочетаний складываются из значений составляющих его
слов;

–  фразеологические  единства:  значение  всего  сочетания  выводится  из  значения
отдельных слов,  но  при этом отдельные слова по смыслу не  самостоятельны и служат для
обозначения

общего целого значения;
–  фразеологические  сращения:  значение  словосочетания  неделимо  по  смыслу  и  не

выводится из значения отдельных слов, входящих в состав данного предложения.
Распознавание  фразеологизмов  в  предложении  проводится  при  логическом  анализе

строения  предложения;  основным  подспорьем  при  поиске  значений  фразеологических
сочетаний являются фразеологические словари, словари сленга и идиом.

4.  Приемы  транскрипции,  транслитерации  и  сохранения  графики  (непосредственное
включение иноязычного слова в текст) как три способа передачи английских имен и названий:

–  транскрибирование  выполняется  в  зависимости  от  языка,  к  которому принадлежит
личное имя или фамилия с учетом указания оригинала;

–  транслитерация  применяется  при  передаче  сложных  имен  собственных  буквами
латинского  алфавита,  соответственно  звучанию  конкретного  имени  собственного  на  языке
оригинала;

–  метод  непосредственного  включения  имени  собственного  в  перевод  с  введением
обобщенного  слова  все  чаще  используется  при  передаче  английских  названий  фирм,
программных продуктов и аппаратного обеспечения.

2. Работа с лексикой 
Для  говорения  достаточны  минимальный  словарный  запас  и  минимальные  знания

грамматических  конструкций  при  способности  извлечь  максимум  из  этого  ограниченного
материала. 

Чтобы выучить слова, пользуются различными способами в зависимости от того, какой
вид памяти у лучше развит:

слуховая,  зрительная или моторная (двигательная).  Одни запоминают слова,  читая их
много раз вслух, другие – читая их про себя, т. е. фиксируя их зрительно, третьи – выписывая
их.

3. Работа с грамматикой
Грамматика  описывает  закономерности  языка,  следовательно,  состоит  из  правил.

Изучение грамматики в  практических целях является лишь средством и должно обеспечить
построение правильного высказывания и понимание услышанного. Грамматика может помочь
выявить особенности первого иностранного языка.
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Приложение 1. Аннотация
рабочей программы дисциплины

АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина (модуль) реализуется в Институте филологии и истории кафедрой теории и 
практики перевода.

Цель дисциплины - создание у обучающихся переводческих компетенций, позволяющих
ввести  их  в  современную  проблематику  практического  перевода  с  иностранного  языка  на
русский  язык,  научить  пользоваться  существующими  стратегиями  и  способами  перевода
письменных  текстов,  дать  представление  об  инструментарии  современного  переводчика  и
научить студентов пользоваться им в профессиональной деятельности, а также сформировать
навыки редактирования.

Задачи дисциплины:
 освоение  основных  переводческих  приемов  и  стратегий  предпереводческого

анализа текста и перевода текста оригинала; 
 формирование  необходимых  умений  и  навыков  качественного  письменного  и

устного перевода текстов разных функциональных стилей; 
 знакомство с инструментарием современного переводчика и его использованием в

практической деятельности. 

Дисциплина (модуль) направлена на формирование следующих  компетенций: 
Компетенция

(код и
наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

ПК-5 Способен 
оценивать качество 
перевода и управлять 
переводческой 
деятельностью

ПК 5.1 Способен 
осуществлять 
профессиональный перевод 

ПК 5.2 - Владеет правилами, 
приемами и процедурами 
проведения лингвистической 
экспертизы устного и 
письменного перевода.

Знать: теоретические основы перевода,  все 
виды и типы эквивалентности, 
грамматические, лексические, стилистические 
приёмы перевода;
Уметь: применять на практике переводческие 
стратегии, методы и технологии, как в устном,
так и в письменном переводе для достижения
эквивалентности.
Владеть умениями
осуществлять двусторонний перевод в
ходе переговоров, конференций,
встреч, презентаций, интервью; базовыми 
навыками шёпотного перевода; умениями 
осуществлять синхронный перевод с
использованием специального
оборудования.

Знать: понятие лингвистической экспертизы, 
ее объект и основные задачи, а также 
особенности ее проведения на уровне устного 
и письменного переводов.
Уметь: исследовать единицы  языка, речи, 
текста с целью выявления смысловой 
направленности, модальности пропозиций, 
экспрессивности и эмотивности речевых 
единиц, их формально-грамматической 
характеристики и семантики, особенности 
использования стилистических средств и 
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ПК- 5.3 Способен 
распределять 
функциональные задачи 
между исполнителями 
переводческой деятельности

приемов.
Владеть: приемами интерпретации основного 
и дополнительного значений языковой 
единицы.

Знать: какие функциональные задачи стоят 
перед исполнителями переводческой 
деятельности
Владеть: способностью детализировать 
каждую функциональную задачу и раскрыть 
их внутреннее содержание
Уметь: адекватно распределить 
функциональные задачи между участниками 
переводческой деятельности в соответствии с 
их опытом, умениями и квалификацией

По дисциплине (модулю) предусмотрена промежуточная аттестация  в форме зачета / 
экзамена .

Общая трудоемкость освоения дисциплины (модуля) составляет 6 зачетных единиц.
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